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15
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, e dne 5. listopadu 1992 byla ve Strasburku oteviena k podpisu
Evropskd charta regiondlnich ¢ mensinovych jazykd.

Jménem Ceské republiky byla Charta podepsina ve Strasburku dne 9. listopadu 2000.

S Chartou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Chartu ratifikoval. Ratifikaéni
listina Ceské republiky byla uloZena u generdlniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Charty, dne 15. listopadu
2006.

Pti ratifikaci Charty bylo u¢inéno ndsledujici prohldsent:

Ceskd republika prohlasuje, Ze pfijatd ustanoveni Charty bude uplatiiovat v souladu se svym tstavnim
pofddkem a pfisluSnymi mezindrodnimi smlouvami, jimiZ je vdzdna.

Ackolivv Ceské republice neexistuje obecnd pravni dprava dfedniho jazyka, pro t¢ely Charty se povazuji za
mensinové jazyky ty jazyky, které splituji podminky ¢ldnku 1 pism. a). Ceska republika tak v souladu s Chartou

prohlasu]e ze za men$inové jazyky, jimiZ se na jejim dzemi hovofi, a vidi kterym bude uplatiiovat ustanoveni
casti 11, povazuje slovenstmu polstmu némdinu a romstinu.

Ceskd republika bude aplikovat v souladu s &linkem 2 odst. 2 a &lankem 3 odst. 1 Charty vybrand ustano-
veni ¢dsti III Charty na tyto jazyky:

Pol3tinu v Moravskoslezském kraji, na dzemf{ okrest Frydek-Mistek a Karvind:
&lanek 8 odst. 1a)i/ii; b)i/ii; ¢)i/ii; d)ii; e)m Diii; g); h); 1); odst. 2; (celkem 10 bodd)
&lanek 9 odst. 1a)ii, a)iii, a)iv; b)ii, b)iii; c)ii, c)iii; d); odst. 2a); (celkem 9 bodt)
ldnek 10 odst. 1a)iv; odst. 2b); e); f); g); odst. 4a); odst. 5; (celkem 7 bodd)

&lanek 11 odst. 1a)iii; b)ii; c)ii; d; e)i; odst. 2; (celkem 6 bodﬁ)
Clanek 12 odst. 1a); f); g); odst. 2; odst. 3; (celkem 5 bodi)
ldnek 13 odst. 1c); odst. 2e); (celkem 2 body)

ldnek 14 a); b). (celkem 2 body)

Celkem 41 bodt.

Slovenstinu na celém tzemi Ceské republiky:
¢ldnek 8 odst. 1a)iv; b)iv; e)iii; g); 1); odst. 2; (celkem 6 bodt)
Clanek 9 odst. 1a)ii, a)iii, a)iv; b)ii, b)iii; ¢)ii, c)iii; d); odst. 2a); (celkem 9 bodt)
&lanek 10 odst. 1a)iv, a)v; odst. 2b); e); f); odst. 3c); odst. 4a); odst. 5; (celkem 8 bodti)
&lanek 11 odst. 1a)iii; b)ii; d; e)i; odst. 2; (celkem 5 bodt)
ldnek 12 odst. 1a); f); g); odst. 2; odst. 3; (celkem 5 bodu)
ldnek 13 odst. 1c); odst. 2e); (celkem 2 body)
Clinek 14 a); b). (celkem 2 body)
Celkem 37 bodt.

Charta vstoupila v platnost na zdkladé svého &lanku 19 odst. 1 dne 1. bfezna 1998. Pro Ceskou republiku
vstupuje v platnost podle odstavce 2 téhoz ¢lanku dne 1. bfezna 2007.

Anglické znéni Charty a jeji pieklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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European Treaty Series - No. 148

EUROPEAN CHARTER FOR
REGIONAL OR MINORITY LANGUAGES

Strasbourg, 5.X1.1992
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PREKLAD

Evropska charta
regiondlnich ¢i mensinovych jazyka

Strasburk 5. listopadu 1992 (ETS 148)
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Preamble
The member States of the Council of Europe signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity
between its members, particularly for the purpose of safeguarding and
realising the ideals and principles which are their common heritage;

Considering that the protection of the historical regional or minority
languages of Europe, some of which are in danger of eventual extinction,
contributes to the maintenance and development of Europe's cultural wealth
and traditions;

Considering that the right to use a regional or minority language in private
and public life is an inalienable right conforming to the principles embodied in
the United Nations International Covenant on Civil and Political Rights, and
according to the spirit of the Council of Europe Convention for the Protection
of Human Rights and Fundamental Freedoms;

Having regard to the work carried out within the CSCE and in particular to
the Helsinki Final Act of 1975 and the document of the Copenhagen Meeting
of 1990;

Stressing the value of interculturalism and multilingualism and considering
that the protection and encouragement of regional or minority languages
should not be to the detriment of the official languages and the need to learn
them;

Realising that the protection and promotion of regional or minority languages
in the different countries and regions of Europe represent an important
contribution to the building of a Europe based on the principles of democracy

and cultural diversity within the framework of national sovereignty and
territorial integrity;

Taking into consideration the specific conditions and historical traditions in
the different regions of the European States,

Have agreed as follows:

Part I - General provisions

Article 1 -~ Definitions
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Preambule

Clenské stity Rady Evropy, které podepsaly tuto Chartu,

majice na zfeteli, Ze cilem Rady Evropy je dosazeni vétsi jednoty mezi jejimi cleny, zejména za tcelem
zachovani a uskutetiovani idedlis a zdsad, jez jsou jejich spole¢nym dédictvim;

majice na zfeteli, Ze ochrana historickych regiondlnich ¢ mensinovych jazyka Evropy, z nichZ nékterym
hrozi postupny zinik, pfispivd k zachovdni a rozvoji kulturntho bohatstvi a tradic Evropy;

majice na zfeteli, Ze pravo uZivat regiondlni nebo mensinovy jazyk v soukromém a vefejném Zivoté je
nezcizitelnym pravem, jez odpovidd zdsaddm zakotvenym v Mezindrodnim paktu o obcanskych a politickych
prévech Organizace spojenych ndrodéi a duchu Umluvy Rady Evropy o ochrané lidskych priv a zdkladnich
svobod;

ocefiujice prici vykonanou Konferenci o bezpecénosti a spoluprici v Evropé, a zejména Helsinsky zdvéredny
akt z roku 1975 a dokument z Kodaiiské schuzky z roku 1990;

zdtraziujice hodnotu vzdjemného plisobeni kultur a jazykové rozmanitosti a majice na zfeteli, Ze ochrana
a podpora regiondlnich & mensinovych jazykt by neméla byt na 4jmu tfednim jazykim a potfebé se jim udig

uvédomujice si, Ze ochrana a podpora regiondlnich ¢i mensinovych jazyka v riznych zemich a regionech
Evropy predstavu e dulezny ptispévek k budovdni Evropy zaloZené na zdsadich demokracie a kulturn{ roz-
manitosti v rdmci stdtni svrchovanosti a izemni celistvosti;

berouce v dvahu specifické podminky a historické tradice v riznych regionech evropskych stitq,

se dohodly na ndsledujicim:

Cast I — Obecna ustanoveni

Cléanek 1 — Definice
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For the purposes of this Charter:
a  “regional or minority languages” means languages that are:

i traditionally used within a given territory of a State by nationals of
that State who form a group numerically smaller than the rest of the
State's population; and

i different from the official language(s) of that State;

it does not include either dialects of the official language(s) of the State or
the languages of migrants;

b “territory in which the regional or minority language is used” means the
geographical area in which the said language is the mode of expression of
a number of people justifying the adoption of the various protective and
promotional measures provided for in this Charter;

¢ “non-territorial languages” means languages used by nationals of the
State which differ from the language or languages used by the rest of the
State's population but which, although traditionally used within the
territory of the State, cannot be identified with a particular area thereof.

Article 2 - Undertakings

1 Each Party undertakes to apply the provisions of Part II to all the regional or
minority languages spoken within its territory and which comply with the
definition in Article 1.

2 In respect of each language specified at the time of ratification, acceptance or
approval, in accordance with Article3, each Party undertakes to apply a
minimum of thirty-five paragraphs or sub-paragraphs chosen from among the
provisions of Part IIl of the Charter, including at least three chosen from each
of the Articles 8 and 12 and one from each of the Articles 9, 10, 11 and 13.

Article 3 - Practical arrangements

1 Each Contracting State shall specify in its instrument of ratification, acceptance
or approval, each regional or minority language, or official language which is
less widely used on the whole or part of its territory, to which the paragraphs
chosen in accordance with Article 2, paragraph 2, shall apply.
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Pro ulely této Charty:
a) vyraz ,regiondlni ¢ mensinové jazyky“ oznauje jazyky, které jsou:

1) tradi¢né uziviny na daném tzemi stitu obéany tohoto stdtu, ktef{ tvoifi skupinu pocetné mensi nez
ostatni obyvatelstvo stdtu; a

ii) odlisné od ufedniho jazyka (tufednich jazykt) tohoto stitu;

neoznacuje dialekty tfedniho jazyka (dfednich jazykt) stdtu, ani jazyky migrants;

b) vyraz ,uizemi, kde je regiondlni nebo mensinovy jazyk uZivin“ oznacuje zemépisnou oblast, kde je tento
jazyk vyjadfovacim prostfedkem takového poctu osob, ktery opodstatiiuje prijeti riznych ochrannych
a podptrnych opatfeni uvedenych v této Charté;

c) vyraz ,neteritoridln{ ]azyky oznaluje ]azyky uzivané obfany stdtu, které jsou odlisné od ]azyka nebo
]azyku uZivanych ostatnim obyvatelstvem stdtu, ale které, ackoliv jsou tradiéné uziviny na tzemi tohoto
sttu, nelze spojovat s nékterou jeho konkrétn{ oblastf.

Clének 2 — Zivazky

1. Kazd4 smluvni strana se zavazuje uplatiiovat ustanoveni &isti II ve vztahu ke vSem regiondlnim nebo
mensinovym jazykdm, jimiZ se hovofi na jejim tzemi, a jeZ jsou v souladu s definici uvedenou v ¢ldnku 1.

2. Ve vztahu ke kazdému jazyku oznafenému pfi ratifikaci, pfijeti nebo schvéleni, v souladu s ¢ldinkem 3, se
kazd4 smluvni{ strana zavazuje uplatiiovat alespoii tficet pét odstaveli nebo bodt vybranych z ustanoveni &4s-
ti IIT Charty, vetné alesponi ti{ odstavcl nebo bodt vybranych z kazdého z ¢linka 8 a 12 a jednoho odstavce
nebo bodu vybraného z kazdého z ¢lanka 9, 10, 11 a 13.

Clinek 3 — Praktickd opatieni

1. Kazdy smluvni stdt stanovi ve své ratifikaénf listiné nebo listiné o pfijeti ¢i schvileni kazdy regiondlni
nebo mensinovy jazyk nebo méné rozsifeny dfedni jazyk uZivany na celém jeho uzemi nebo jeho ¢asti, na které
se budou vztahovat odstavce vybrané podle ¢linku 2, odstavee 2.
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2 Any Party may, at any subsequent time, notify the Secretary General that it
accepts the obligations arising out of the provisions of any other paragraph of
the Charter not already specified in its instrument of ratification, acceptance or
approval, or that it will apply paragraph1 of the present article to other
regional or minority languages, or to other official languages which are less
widely used on the whole or part of its territory.

5 The undertakings referred to in the foregoing paragraph shall be deemed to
form an integral part of the ratification, acceptance or approval and will have
the same effect as from their date of notification.

Article 4 - Existing regimes of protection

1 Nothing in this Charter shall be construed as limiting or derogating from any
of the rights guaranteed by the European Convention on Human Rights.

2 The provisions of this Charter shall not affect any more favourable provisions
concerning the status of regional or minority languages, or the legal regime of
persons belonging to minorities which may exist in a Party or are provided for
by relevant bilateral or multilateral international agreements.
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2. Kazdd smluvni strana miZe kdykoliv pozdéji oznimit generdlnimu tajemnikovi, Ze pfijimd zdvazky
Vyplyvajlcl z ustanoveni kteréhokoli jiného odstavce Charty, ktery nebyl uveden v jeji ratifikaéni listiné nebo
listiné o piijeti nebo schvileni, nebo ze bude uplathiovat odst. 1 tohoto ¢ldnku ve vztahu k jinym regiondlnim
nebo mensinovym jazyktim nebo k j jinym méné rozsifenym udfednim jazykiim uZivanym na celém jejim tzemi
nebo jeho &isti.

3. Zivazky uvedené v pfedchozim odstavci budou povazovdny za souédst ratifikace, pfijeti nebo schvélen{
a budou mit stejny déinek poéinaje datem ozndmeni.

Clinek 4 — Stivajici rezimy ochrany

1. Zadné z ustanoveni této Charty nebude vykldddno jako omezeni nebo ¢dsteéné zruseni kteréhokoli z prav
zaruéenych Evropskou umluvou o lidskych pravech.

2. Ustanovenimi této Charty nebudou dotlena pfiznivéjsi ustanoveni tykajici se postaveni regiondlnich ¢i
mensinovych jazykt nebo pravnitho rezimu pro pfislusniky mensin, platnd ve smluvnim stdté nebo stanovend
pfislu$nymi mezindrodnimi dvoustrannymi nebo mnohostrannymi mezindrodnimi smlouvami.
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Article 5 - Existing obligations

Nothing in this Charter may be interpreted as implying any right to engage in
any activity or perform any action in contravention of the purposes of the
Charter of the United Nations or other obligations under international law,
including the principle of the sovereignty and territorial integrity of States.

Article 6 - Information

The Parties undertake to see to it that the authorities, organisations and
persons concerned are informed of the rights and duties established by this
Charter.

Part I - Objectives and principles pursued in accordance with Article 2, paragraph 1
Article 7 - Objectives and principles

1 In respect of regional or minority languages, within the territories in which
such languages are used and according to the situation of each language, the
Parties shall base their policies, legislation and practice on the following
objectives and principles:

a the recognition of the regional or minority languages as an expression of
cultural wealth;

b the respect of the geographical area of each regional or minority language
in order to ensure that existing or new administrative divisions do not
constitute an obstacle to the promotion of the regional or minority
language in question;

« the need for resolute action to promote regional or minority languages in
order to safeguard them;

d the facilitation and/or encouragement of the use of regional or minority
languages, in speech and writing, in public and private life;

. the maintenance and development of links, in the fields covered by this
Charter, between groups using a regional or minority language and other
groups in the State employing a language used in identical or similar
form, as well as the establishment of cultural relations with other groups
in the State using different languages;
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Clinek 5 — Stavajici zdvazky

Nic v této Charté nebude vyklddino tak, jako by z ni vyplyvalo prdvo vyvijet ¢innost nebo se dopoustét
jedndni, jeZ je v rozporu s cili Charty Organizace spojenych nirodd nebo jinymi mezinirodnépravnimi zdvazky,
vletné zasady svrchovanosti a dzemnf celistvosti statd.

Cléanek 6 — Informace

Smluvni strany se zavazuji, Ze zajisti, aby pfislusné ufady, organizace a osoby byly informovdny o privech
a povinnostech stanovenych touto Chartou.

Cist II - Cile a zasady uskuteciiované v souladu s élankem 2, odstavcem 1

Clinek 7 - Cile a zdsady

1. Pokud jde o regiondlni ¢i mensinové jazyky, na izemich, kde jsou tyto jazyky uziviny, a v zdvislosti na
stavu kazdého jazyka, smluvnf{ strany zaloZi svou politiku, zékonodérstvi a praxi na téchto cilech a zdsadich:

a) uzndni regiondlnich nebo mensinovych jazyku jako vyrazu kulturntho bohatstvi;

b) respektovdni zemépisné oblasti kazdého regiondlniho nebo mensinového jazyka s cilem zajistit, aby stdvajici
nebo nové duzemnéspravni ¢lenéni nebylo na piekdzku podpote ptislusného regionidlntho nebo mensinového
jazyka;

c) potfebé rozhodného jedndni za tdcelem podpory regiondlnich nebo mensinovych jazyka, sméfujici k jejich
zachovanf;

d) usnadiiovini nebo podpora uZivani regiondlnich nebo mensinovych jazykd, v dstni 1 pisemné formé, ve
vefejném 1 v soukromém Zivoté;

e) zachovdni a rozvijeni vazeb v oblastech, jeZ jsou pfedmétem této Charty, mezi skupinami uZivajicimi
regiondlnf nebo mensinovy jazyk a j jinymi skup1nam1 ve stdté hovoficimi jazykem, jenZ je uzivan ve stejné
nebo obdobné formé, jakoZ i navazovani kulturnich vztaht s jinymi skuplnaml ve stité uzivajicimi odlisné

jazyky;
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i the provision of appropriate forms and means for the teaching and study
of regional or minority languages at all appropriate stages;

g the provision of facilities enabling non-speakers of a regional or minority
language living in the area where it is used to learn it if they so desire;

n  the promotion of study and research on regional or minority languages at
universities or equivalent institutions;

i the promotion of appropriate types of transnational exchanges, in the
fields covered by this Charter, for regional or minority languages used in
identical or similar form in two or more States.
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f)

g)

h)

poskytovini vhodnych forem a prostfedkt pro vyuku a studium regiondlnich nebo mensinovych jazyka na
vSech vhodnych stupnich;

poskytovdni moznosti, aby se osoby, které neovlddaji regiondlni nebo mensinovy jazyk a Ziji v oblasti, kde je
uzivan, mohly, pokud si to pfeji, tomuto jazyku udit

prosazovéani studia a vyzkumu regiondlnich nebo mensinovych jazyka na vysokych skoldch nebo podob-
nych institucich;

prosazovani vhodnych forem mezistdtni vymény v oblastech, jez jsou pfedmétem této Charty, kterd se tykd
regiondlnich nebo mensinovych jazyka uZivanych ve stejné nebo obdobné formé ve dvou nebo vice stdtech.
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> The Parties undertake to eliminate, if they have not yet done so, any
unjustified distinction, exclusion, restriction or preference relating to the use of
a regional or minority language and intended to discourage or endanger the
maintenance or development of it. The adoption of special measures in favour
of regional or minority languages aimed at promoting equality between the
users of these languages and the rest of the population or which take due
account of their specific conditions is not considered to be an act of
discrimination against the users of more widely-used languages.

5 The Parties undertake to promote, by appropriate measures, mutual
understanding between all the linguistic groups of the country and in
particular the inclusion of respect, understanding and tolerance in relation to
regional or minority languages among the objectives of education and training
provided within their countries and encouragement of the mass media to
pursue the same objective.

s+ In determining their policy with regard to regional or minority languages, the
Parties shall take into consideration the needs and wishes expressed by the
groups which use such languages. They are encouraged to establish bodies, if
necessary, for the purpose of advising the authorities on all matters pertaining
to regional or minority languages.

5 The Parties undertake to apply, mutatis mutandis, the principles listed in
paragraphs 1 to 4 above to non-territorial languages. However, as far as these
languages are concerned, the nature and scope of the measures to be taken to
give effect to this Charter shall be determined in a flexible manner, bearing in
mind the needs and wishes, and respecting the traditions and characteristics,
of the groups which use the languages concerned.

Part IIl - Measures to promote the use of regional or minority languages in public
life in accordance with the undertakings entered into under Article 2,
paragraph 2

Article 8 - Education
1 With regard to education, the Parties undertake, within the territory in which

such languages are used, according to the situation of each of these languages,
and without prejudice to the teaching of the official language(s) of the State:

- i to make available pre-school education in the relevant regional or
minority languages; or
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2. Smluvn{ strany se zavazuji, Ze odstrani, pokud tak jiz neucinily, neopodstatnéné rozlisovani, Vyluéovénf
omezovani nebo upfednostiiovan{ tykajici se uzivan{ reglonalnﬂlo nebo mensinového jazyka, sméfujici k od-
razovani nebo ohroZovini jeho zachovini a rozvoje. Pfijeti zvldStnich opatfeni ve prospech regiondlnich ¢&i
mensinovych jazykd, sméfujici k podpofe rovnosti mezi uzivateli téchto jazykl a ostatnim obyvatelstvem nebo
nilezité pf‘ihh’iejfci k jejich zvléEtm’m podminkdm, se nepovazuje za diskriminaci uzivatelt rozsitenéjsich jazyka.

3. Smluvni strany se zavazuji, Ze budou pomoci { vhodnych opatfeni podporovat vzdjemné porozuméni mezi
viemi Jazykovyml skupinami v zemi, zejména tak, Ze zahrnou tctu, porozuméni a toleranci vuci regiondlnim ¢i
mensinovym jazykim mezi cile Vychovy 2 vzd&livéni stanovené v jejich zemich, a Ze budou podporovat hro-
madné sdélovaci prostfedky, aby sledovaly tytéz cile.

4. Pfi uréovani své politiky vidi regiondlnim ¢ menSinovym jazykiim budou smluvni strany piihliZet
k potfebdm a pfinim vyjddfenym skupinami, které tyto jazyky uZivaji. Smluvni strany se vybizeji, aby v piipadé
potteby zfidily orgdny, které budou orgdntim vefejné spravy radit ve vSech zileZitostech souvisejicich s regio-
nilnimi nebo mensinovymi jazyky.

5. Smluvni strany se zavazuji, Ze budou zdsady uvedené v odstavcich 1 — 4 pfiméfené uplatiiovat ve vztahu
k neteritoridlnim jazykdm. Urlovédni povahy a rozsahu opatfeni pfijimanych za dcelem provddéni této Charty
mé byt ve vztahu k témto jazykdm pruzné, a to s ohledem na potteby a pfan{ skupin uZzivajicich pfislusny jazyk
a na respektovdni jejich tradic a povahy.

Cist III - Opatieni na podporu uZzivani regionalnich nebo mensinovych jazyk ve vefejném Zivoté
v souladu se zavazky pfijatymi podle ¢linku 2, odstavce 2

Cléinek 8 — Vzdélivani

1. Pokud jde o vzdélavani, smluvni strany se zavazuji, Ze na izemd, kde jsou tyto jazyky uZiviny, v zdvislosti
na stavu kazdého z téchto jazykd a aniz by tim byla dotéena vyuka tfedniho jazyka (dfednich jazyka) stitu

a) 1) zpristupni predskolni vzdéldvini v piislusnych regionilnich nebo mensinovych jazycich; nebo
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i to make available a substantial part of pre-school education in the
relevant regional or minority languages; or

i to apply one of the measures provided for under i and ii above at least to
those pupils whose families so request and whose number is considered
sufficient; or

iv if the public authorities have no direct competence in the field of pre-
school education, to favour and/or encourage the application of the
measures referred to under i to iii above;

b i to make available primary education in the relevant regional or minority
languages; or
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ii) zptistupni podstatnou &dst predskolntho vzdélivdni v piislusnych regiondlnich nebo mensinovych
jazycich; nebo

i) budou uplatiiovat jedno z opatfeni uvedenych v bodech i a ii alespoii viiéi Zdkiim, jejichZ zdkonni
zdstupci o takové opatieni pozddaji a jejichz pocet se bude povazovat za dostatecny, nebo

iv) pokud vefejné orgdny nemaji pfimé pravomoce pfi zajistovani predskolni vychovy, budou upfednost-
fiovat a/nebo podporovat uplatiiovdni opatfeni uvedenych v bodech 1 — iij;

b) 1) zpfistupni zdkladni vzdéldvini v pfislusnych regiondlnich nebo mensinovych jazycich; nebo
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to make available a substantial part of primary education in the relevant
regional or minority languages; or

==t

ii to provide, within primary education, for the teaching of the relevant
regional or minority languages as an integral part of the curriculum; or

v to apply one of the measures provided for under i to iii above at least to
those pupils whose families so request and whose number is considered
sufficient;

¢ i to make available secondary education in the relevant regional or
minority languages; or

i to make available a substantial part of secondary education in the
relevant regional or minority languages; or

ii to provide, within secondary education, for the teaching of the relevant
regional or minority languages as an integral part of the curriculum; or

iv to apply one of the measures provided for under i to iii above at least to
those pupils who, or where appropriate whose families, so wish in a
number considered sufficient;

4 i to make available technical and vocational education in the relevant
regional or minority languages; or

i to make available a substantial part of technical and vocational
education in the relevant regional or minority languages; or

i to provide, within technical and vocational education, for the teaching of
the relevant regional or minority languages as an integral part of the
curriculum; or

iv to apply one of the measures provided for under i to iii above at least to
those pupils who, or where appropriate whose families, so wish in a
number considered sufficient;

e i to make available university and other higher education in regional or
minority languages; or

i to provide facilities for the study of these languages as university and
higher education subjects; or
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zptistupni podstatnou &ast zdkladniho vzdélivani v ptislusnych regiondlnich nebo mensinovych jazy-
cich; nebo

budou v rdmei zdkladniho vzdéldvdni zajistovat vyuku piislusnych regiondlnich nebo mensinovych
jazyka, kterd se stane soucdsti uéebnich osnov; nebo

budou uplatilovat jedno z opatfeni uvedenych v bodech 1 - iii alespon vaéi zdktm, jejichZ zdkonn{
zastupci o takové opatieni pozddaji a jejichz pocet bude povaZzovin za dostatedny;

zptistupni stfedoskolské vzdéldvani v ptislusnych regiondlnich nebo mensinovych jazycich; nebo

zptistupni podstatnou &ist stiedoskolského vzdéldvani v piislusnych regiondlnich nebo mensinovych
jazycich; nebo

budou v rdmci stfedoskolského vzdélavini zajistovat vyuku pfislusnych regiondlnich nebo mensino-
vych jazykd, kterd se stane souédsti uebnich osnov; nebo

budou uplatiiovat jedno z opatfeni uvedenych v bodech 1 — iii alespori viéi zdkiam, ktefi o takové
opatteni pozddaji sami, nebo pfipadné o to poziddaji jejich zdkonni zdstupci, a v poltu, ktery bude
povazovin za dostateény;

zptistupni technické a odborné vzdéldvini v piislusnych regiondlnich nebo mensinovych jazycich; nebo

zpfistupni podstatnou ¢dst technického a odborného vzdéldvéni v prislusnych regiondlnich nebo men-
$inovych jazycich; nebo

budou v rdmci technického a odborného vzdéldvini zajistovat vyuku piislusnych regiondlnich nebo

mensinovych jazyka jako souédst uéebnich osnov; nebo

budou uplatnovat jedno z opatfeni uvedenych v bodech i - iii alespon viéi zakam, ktefi o takové
opatieni poZidajf sami, nebo pfipadné o to poZadaji jejich zdkonnf zastupci, v poctu, ktery je povazo-
van za dostateny;

zpfistupn{ univerzitni nebo jiné vysokoskolské vzdélavani v regiondlnich nebo mensinovych jazycich;
nebo

zpfistupn{ studium téchto jazyka jako obort univerzitniho nebo jiného vysokoskolského studia; nebo
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i if, by reason of the role of the State in relation to higher education
institutions, sub-paragraphsi and ii cannot be applied, to encourage
and/or allow the provision of university or other forms of higher
education in regional or minority languages or of facilities for the study
of these languages as university or higher education subjects;

¢ i to arrange for the provision of adult and continuing education courses
which are taught mainly or wholly in the regional or minority

languages; or

i to offer such languages as subjects of adult and continuing education; or
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f)

ii1) nelze-li vzhledem k dloze stdtu ve vztahu k vysokym $koldm uplatnit body i a ii, budou podporovat
a/nebo povolovat poskytovani univerzitniho nebo jiného vysokoskolského vzd&lavani v regiondlnich
nebo mensinovych jazycich nebo moZnost studia téchto jazykd jako obort univerzitniho nebo jiného
vysokoskolského studia;

1) udinf opatfeni ke zfizeni kurzt vzdéldvini dospélych a dalsiho vzdélivani s vyukou vedenou previzné
nebo zcela v regiondlnich nebo mensinovych jazycich; nebo

ii) budou nabizet takové jazyky jako obory vzdéldvini dospélych nebo dalstho vzdéldvéni; nebo
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ii if the public authorities have no direct competence in the field of adult
education, to favour and/or encourage the offering of such languages as
subjects of adult and continuing education;

¢ to make arrangements to ensure the teaching of the history and the culture
which is reflected by the regional or minority language;

n to provide the basic and further training of the teachers required to
implement those of paragraphs a to g accepted by the Party;

i to set up a supervisory body or bodies responsible for monitoring the
measures taken and progress achieved in establishing or developing the
teaching of regional or minority languages and for drawing up periodic
reports of their findings, which will be made public.

With regard to education and in respect of territories other than those in which the
regional or minority languages are traditionally used, the Parties undertake, if the
number of users of a regional or minority language justifies it, to allow, encourage
or provide teaching in or of the regional or minority language at all the appropriate
stages of education.

Article 9 - Judicial authorities

1 The Parties undertake, in respect of those judicial districts in which the number
of residents using the regional or minority languages justifies the measures
specified below, according to the situation of each of these languages and on
condition that the use of the facilities afforded by the present paragraph is not
considered by the judge to hamper the proper administration of justice:

a in criminal proceedings:

i to provide that the courts, at the request of one of the parties, shall
conduct the proceedings in the regional or minority languages; and/or

i to guarantee the accused the right to use his/her regional or minority
language; and/or

i to provide that requests and evidence, whether written or oral, shall not
be considered inadmissible solely because they are formulated in a
regional or minority language; and/or

iv to produce, on request, documents connected with legal proceedings in
the relevant regional or minority language,
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ii1) pokud orgdny vefejné sprivy nemaji pfimé pravomoce v oblasti vzdéldvini dospélych, budou upfed-
nostfiovat a/nebo podporovat nabidku takovych jazyku jako obort vzdéldvani dospélych nebo dalstho
vzdélivani;

g) udini opatfeni k zajisténi vyuky dé&jin a kultury, jejichZ vyrazem je regiondlni nebo mensinovy jazyk;

h) zpiistupni zékladni a dal3{ pfipravu uéitelt potfebnou k provddéni téch odstavet a) — g), které smluvn{
strana prijala;

1) ustavi dozoré{ orgdn nebo orginy, ktery bude nebo které budou sledovat, jak smluvni strana plni pfijatd
opatieni, a dosazeny pokrok pfi zavddéni a rozvoji vyuky regiondlnich nebo mensinovych jazykd, a ktery
bude nebo které budou o svych zjisténich vypracovdvat periodické zprivy, jez budou zvefejiioviny.

2. Pokud jde o vzdéldvdni na jinych tzemich, neZ jsou ta, na kterych se tradi¢né uzivaji regiondlni nebo
mensinové Jazyky, smluvni strany se zavazuji, Ze povoh a budou podporovat nebo poskytovat vyuku v regio-
ndlnim nebo mensinovém jazyce nebo vyuku tohoto jazyka na vSech pfislusnych stupnich vzdéldvaci soustavy,
pokud je to vzhledem k poltu uzivatelt reglonalmho nebo mensinového jazyka opodstatnéné.

Clének 9 — Soudni organy

1. Ve vztahu k soudnim obvodium, v nichZ je vzhledem k poétu obyvatel uZivajicich regiondlni nebo
mensinovy jazyk opodstatnéné piijeti nize uvedenych opatfeni, a podle stavu kazdého z téchto jazyka, jakoZ
1 pod podminkou, ze soudce nebude povazovat vyuziti moznosti podle tohoto odstavce za prekdzku fddného
vykonu spravedlnosti, se smluvnf strany zavazuji, Ze:

a) v trestnim fizeni

1) stanovi, aby soudy na zddost nékteré ze stran sporu vedly fizeni v regionilnich nebo mensinovych
jazycich; a/nebo

1) zarudi, aby obvinény mél privo uZivat svij regiondlni nebo mensinovy jazyk; a/nebo

iii) stanovi, aby pisemné i ustni Zadosti a dikazy nebyly povaZzoviny za nepfipustné pouze proto, Ze jsou
vyjadfeny v regiondlnim nebo mensinovém jazyce;

iv) bude mozno na pozdddni pfedlozit listiny souvisejici se soudnim fizenim v piislu§ném regiondlnim
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if necessary by the use of interpreters and translations involving no extra
expense for the persons concerned;

b incivil proceedings:

i to provide that the courts, at the request of one of the parties, shall
conduct the proceedings in the regional or minority languages; and/or
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nebo mensinovém jazyce, podle potfeby prostfednictvim tlumodeni nebo prekladu, aniz tim dotenym
osobdm vzniknou dalsi niklady;

b) v obanskoprivnim fizen{

1) stanovi, aby soudy na zddost nékteré ze stran sporu vedly fizeni v regiondlnich nebo mensinovych
jazycich; a/nebo
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i to allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that
he or she may use his or her regional or minority language without

thereby incurring additional expense; and/or

ii to allow documents and evidence to be produced in the regional or
minority languages,

if necessary by the use of interpreters and translations;
¢ in proceedings before courts concerning administrative matters:

i to provide that the courts, at the request of one of the parties, shall
conduct the proceedings in the regional or minority languages; and /or

i to allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that
he or she may use his or her regional or minority language without
thereby incurring additional expense; and/or

i to allow documents and evidence to be produced in the regional or
minority languages,

if necessary by the use of interpreters and translations;
to take steps to ensure that the application of sub-paragraphsi and iii of

paragraphs b and ¢ above and any necessary use of interpreters and
translations does not involve extra expense for the persons concerned.

Cu

2 The Parties undertake:

a not to deny the validity of legal documents drawn up within the State solely
because they are drafted in a regional or minority language; or

b not to deny the validity, as between the parties, of legal documents drawn
up within the country solely because they are drafted in a regional or
minority language, and to provide that they can be invoked against
interested third parties who are not users of these languages on condition
that the contents of the document are made known to them by the person(s)
who invoke(s) it; or

¢ ot to deny the validity, as between the parties, of legal documents drawn
up within the country solely because they are drafted in a regional or
minority language.
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©)

d)

b)

©)

ii) povoli déastnikovi fizen, aby uzival pfi osobnim vystoupeni pfed soudem vlastniho regiondlniho nebo
mensinového jazyka, aniZ mu tim vzniknou dalsi ndklady; a/nebo

1i1) povoh predkldddn{ listin a dikazt v regiondlnich nebo mensinovych jazycich, podle potieby prostied-
nictvim tlumoéeni nebo ptekladu;

v soudnim fizen{ ve spravnich vécech

i) stanovi, aby soudy na Zddost nékteré ze stran sporu vedly fizeni v regiondlnich nebo mensinovych
jazycich; a/nebo

ii) povoli déastnikovi fizeni, aby uZzival pfi osobnim vystoupeni pfed soudem vlastniho regiondlniho nebo
mensinového jazyka, aniZ mu tim vzniknou dalsi ndklady; a/nebo

1i1) povoh predkldddni listin a dikazt v regiondlnich nebo mensinovych jazycich, podle potieby prostfed-
nictvim tlumoéeni nebo ptekladu;

podniknou kroky s cilem zajistit, aby v dasledku uplatfiovdni bodd 1 a iii odstavct b) a ¢) a nezbytného
vyuzivani tlumoc¢nikt a prekladatelt nevznikaly dotéenym osobdm dalsi niklady.

2. Smluvn{ strany se zavazuji, Ze

nebudou popirat platnost vnitrostitnich pravnich listin pouze proto, Ze jsou sepsdny v regiondlnim nebo
mensinovém jazyce; nebo

nebudou ve vztazich mezi smluvnimi stranami popirat platnost vnitrostdtnich pravnich listin pouze proto,
Ze jsou sepsdny v regiondlnim nebo mensinovém jazyce, a zajisti, aby tyto listiny mohly byt uplatioviny
viéi dotéené treti osobé, kterd neni uzivatelem takového jazyka, za pfedpokladu, Ze s obsahem listiny je
sezndmi osoba (osoby), kterd listinu uplatiiuje; nebo

nebudou ve vztazich mezi smluvnimi stranami popirat platnost vnitrostdtnich pravnich listin vystavenych
v zemi pouze proto, Ze jsou sepsiny v regiondlnim nebo mensinovém jazyce.
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3 The Parties undertake to make available in the regional or minority languages
the most important national statutory texts and those relating particularly to
users of these languages, unless they are otherwise provided.

Article 10 - Administrative authorities and public services

1 Within the administrative districts of the State in which the number of residents
who are users of regional or minority languages justifies the measures specified
below and according to the situation of each language, the Parties undertake, as
far as this is reasonably possible:

a i toensure that the administrative authorities use the regional or minority
languages; or
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3. Smluvni strany se zavazuji, Ze v regiondlnich nebo mensinovych jazycich zpiistupni nejdulezitéjsi zikony
a dalsi predpisy a také ty, které se vztahuji na uzivatele téchto jazykd, nejsou-li uz tyto dokumenty poskytnuty
jinak.

Clinek 10 — Orginy vefejné spravy a veiejné sluzby

1. V rdmci spravnich a samosprdvnych celkii, v nichZ je vzhledem k poctu obyvatel uZivajicich regiondlnf
nebo mensinovy jazyk opodstatnéné piijeti nize uvedenych opatfent, a v zdvislosti na stavu kaZdého z téchto
jazykd, se smluvni strany zavazuji, Ze v rdmci redlnych moznosti

a) 1) zajisti, aby orgdny vefejné sprivy uzivaly regiondlni nebo mensinové jazyky; nebo
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i to ensure that such of their officers as are in contact with the public use
the regional or minority languages in their relations with persons
applying to them in these languages; or

i to ensure that users of regional or minority languages may submit oral
or written applications and receive a reply in these languages; or

v to ensure that users of regional or minority languages may submit oral
or written applications in these languages; or

v to ensure that users of regional or minority languages may validly
submit a document in these languages;

b to make available widely used administrative texts and forms for the
population in the regional or minority languages or in bilingual versions;

¢ to allow the administrative authorities to draft documents in a regional or
minority language.

2 Inrespect of the local and regional authorities on whose territory the number of
residents who are users of regional or minority languages is such as to justify
the measures specified below, the Parties undertake to allow and/or encourage:

a the use of regional or minority languages within the framework of the
regional or local authority;

b the possibility for users of regional or minority languages to submit oral or
written applications in these languages;

¢ the publication by regional authorities of their official documents also in the
relevant regional or minority languages;

d the publication by local authorities of their official documents also in the
relevant regional or minority languages;

e the use by regional authorities of regional or minority languages in debates
in their assemblies, without excluding, however, the use of the official
language(s) of the State;

i the use by local authorities of regional or minority languages in debates in
their assemblies, without excluding, however, the use of the official
language(s) of the State;
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iii)

zajisti, aby zaméstnanci téchto orgdnd, ktefi jsou ve styku s vefejnosti, uZivali regiondlni nebo mensi-
nové jazyky pfi jedndni s osobami, které se na né v téchto jazycich obraceji; nebo

zajisti, aby uZivatelé regiondlnich nebo mensinovych jazykd mohli poddvat dstni a pisemné Zddosti
a dostdvat odpovédi v téchto jazycich; nebo

zajisti, aby uzivatelé regiondlnich nebo mensinovych jazykt mohli poddvat dstni a pisemné Zddosti
v téchto jazycich; nebo

zajisti, aby uZivatelé regiondlnich nebo mensinovych jazykt mohli prévoplatné predklddat listiny
v téchto jazycich;

b) poskytne Casto uZivané dfedni texty a formuldfe obyvatelstvu v regiondlnich nebo mensinovych jazycich
nebo v dvojjazyiné verzi;

¢) dovoli orgdniim vefejné spravy vyhotovovéni listin v regiondlnim nebo mens$inovém jazyce.

b)

d)

f)

2. Pokud jde o orgdny mistni nebo regiondln{ vefejné spravy, na ]e]lchz uzemi je vzhledem k poltu obyvatel
uzivajicich regiondlni nebo mensinovy jazyk opodstatnéné pfijeti nize uvedenych opatieni, smluvni{ strany se
zavazuji, ze dovoli a/nebo budou podporovat, aby

orgdny regiondlni nebo mistni vefejné sprdvy uzivaly pfi své ¢innosti regiondlni nebo mensinové jazyky;

uzivatelé regiondlnich nebo mensinovych jazykd mohli podédvat tstni nebo pisemné Zidosti v téchto jazy-
cich;

organy regiondlni vefejné spravy vyddvaly ufedni pisemnosti také v pfislusnych regiondlnich nebo mensi-
novych jazycich;

orgdny mistni vefejné spravy vyddvaly dfedni pisemnosti rovnéZ v pfislusnych regiondlnich nebo mensi-
novych jazycich;

se pfi jedndn{ ve shromdzdénich regiondlnich orgdna pouZivaly regiondlni nebo mensinové jazyky, avsak bez
vylouéeni uZzivini ufedniho jazyka (dfednich jazyku) stdtu;

se pfi jedndni ve shromdZdénich mistnich orgdnti pouzivaly regiondlni nebo mensinové jazyky, avsak bez
vyloudeni uZzivini ufedniho jazyka (dfednich jazyku) stdtu;
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¢ the use or adoption, if necessary in conjunction with the name in the official
language(s), of traditional and correct forms of place-names in regional or
minority languages.

5 With regard to public services provided by the administrative authorities or
other persons acting on their behalf, the Parties undertake, within the territory
in which regional or minority languages are used, in accordance with the
situation of each language and as far as this is reasonably possible:
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g) se uzivaly nebo ptijaly tradi¢ni a sprdvné formy mistnich ndzvi v regiondlnich nebo mensinovych jazycich,
v ptipadé potfeby vedle ndzvu v ufednim jazyce (tfednich jazycich);

3. Pokud jde o vefejné sluzby poskytovane vefejnymi orgdny nebo jinymi osobami ]edna icimi v jejich
zastoupenf, smluvn{ strany se zavazujf, Ze na Uzemi, kde jsou uZivdny regiondlni nebo mensinové jazyky,
a v zdvislosti na stavu kazdého jazyka a v rdimci realnych moZnosti:
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a to ensure that the regional or minority languages are used in the provision
of the service; or

b to allow users of regional or minority languages to submit a request and
receive a reply in these languages; or

< to allow users of regional or minority languages to submit a request in these
languages.

4+ With a view to putting into effect those provisions of paragraphs1, 2 and 3
accepted by them, the Parties undertake to take one or more of the following
measures:

a translation or interpretation as may be required;

b recruitment and, where necessary, training of the officials and other public
service employees required;

< compliance as far as possible with requests from public service employees
having a knowledge of a regional or minority language to be appointed in
the territory in which that language is used.

5 The Parties undertake to allow the use or adoption of family names in the
regional or minority languages, at the request of those concerned.

Article 11 - Media

1 The Parties undertake, for the users of the regional or minority languages
within the territories in which those languages are spoken, according to the
situation of each language, to the extent that the public authorities, directly or
indirectly, are competent, have power or play a role in this field, and respecting
the principle of the independence and autonomy of the media:

a to the extent that radio and television carry out a public service mission:

. to ensure the creation of at least one radio station and one television
channel in the regional or minority languages; or

i to encourage and/or facilitate the creation of at least one radio station
and one television channel in the regional or minority languages; or

i to make adequate provision so that broadcasters offer programmes in
the regional or minority languages;
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a) zajisti uzivani regiondlnich nebo mensinovych jazyka pti poskytovdni této sluzby; nebo

b) dovoli, aby uZivatelé¢ regiondlnich nebo mensinovych jazyki mohli poddvat zidosti a dostdvat odpovédi
v téchto jazycich; nebo

¢) dovoli, aby uZivatelé regionilnich nebo mensinovych jazykti mohli poddvat Zddosti v téchto jazycich.

v

4. Za ulelem provadéni téch ustanoveni odstavet 1, 2 a 3, které ptijaly, se smluvni strany zavazuji, Ze
pfijmou jedno nebo vice téchto opatfent:
a) preklady a tlumoéeni podle potieby;
b) ndbor a podle potfeby i pfipravu potfebnych tfedniki a jinych zaméstnanct vefejné sprivy;

c) pokud moZno kladné vyfizeni Zddosti zaméstnanci vefejné spravy, kteif ovlidajf regiondlni nebo menSinovy
jazyk, zadaji-li, aby byli zaméstndni na uzemi, kde je tento jazyk uZivdn.

5. Smluvni strany se zavazuji, Ze budou na Zddost dotéenych osob dovolovat uzivini nebo pfijimdni pii-
jmeni v regiondlnich nebo mensinovych jazycich.

Clinek 11 — Hromadné sdélovaci prostfedky

1. Smluvni strany se zavazuji, Ze pro uZivatele regiondlnich nebo men§inovych jazykli na dzemi, kde se
témito jazyky hovofi, v zdvislosti na stavu kazdého jazyka a na tom, zda je to pifmo nebo nepfimo v pravomoci
a pusobnosti orgdnu vefejné moci, zda jsou k tomu zmocnény a zda obvykle v této oblasti pusobi a zdrovefi pti
respektovdni zdsady nezavislosti a autonomie hromadnych sdélovacich prostiedka,

a) u védomi, Ze rozhlas a televize maj{ charakter vefejné sluzby:

1) zajisti zfizeni alespon jedné rozhlasové stanice a jednoho televizniho kandlu v regiondlnich nebo men-
$inovych jazycich; nebo

ii) podpofi zfizeni alespon jedné rozhlasové stanice a jednoho televizniho kandlu v regiondlnich nebo
mensinovych jazycich nebo k tomuto zfizeni napomtize; nebo

ii1) ndlezitym zpusobem zajisti, aby provozovatelé rozhlasového a televizniho vysilini vysilali programy
v regiondlnich nebo mensinovych jazycich;
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b i toencourage and/or facilitate the creation of at least one radio station in
the regional or minority languages; or

i to encourage and/or facilitate the broadcasting of radio programmes in
the regional or minority languages on a regular basis;

¢ i to encourage and/or facilitate the creation of at least one television
channel in the regional or minority languages; or

i to encourage and/or facilitate the broadcasting of television
programmes in the regional or minority languages on a regular basis;
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b) 1) podpofi zfizeni alespori jedné rozhlasové stanice v regiondlnich nebo mensinovych jazycich nebo
k tomuto zfizeni napomohou; nebo

ii) podpofi pravidelné vysildni rozhlasovych programt v regiondlnich nebo mensinovych jazycich nebo
k tomuto vysildni napomohou;

c) 1) podpoii zfizen{ alespofi jednoho televizniho kandlu v regiondlnich nebo mensinovych jazycich nebo
k tomuto zfizeni napomohou; nebo

i) podpofi pravidelné vysildni televiznich programi v regiondlnich nebo mensinovych jazycich nebo
k takovému vysilini napomohou;
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4 to encourage and/or facilitate the production and distribution of audio and
audiovisual works in the regional or minority languages;

e i to encourage and/or facilitate the creation and/or maintenance of at
least one newspaper in the regional or minority languages; or

i to encourage and/or facilitate the publication of newspaper articles in
the regional or minority languages on a regular basis;

f i to cover the additional costs of those media which use regional or
minority languages, wherever the law provides for financial assistance
in general for the media; or

i to apply existing measures for financial assistance also to audiovisual
productions in the regional or minority languages;

¢ tosupport the training of journalists and other staff for media using regional
or minority languages.

> The Parties undertake to guarantee freedom of direct reception of radio and
television broadcasts from neighbouring countries in a language used in
identical or similar form to a regional or minority language, and not to oppose
the retransmission of radio and television broadcasts from neighbouring
countries in such a language. They further undertake to ensure that no
restrictions will be placed on the freedom of expression and free circulation of
information in the written press in a language used in identical or similar form
to a regional or minority language. The exercise of the above-mentioned
freedoms, since it carries with it duties and responsibilities, may be subject to
such formalities, conditions, restrictions or penalties as are prescribed by law
and are necessary in a democratic society, in the interests of national security,
territorial integrity or public safety, for the prevention of disorder or crime, for
the protection of health or morals, for the protection of the reputation or rights
of others, for preventing disclosure of information received in confidence, or for
maintaining the authority and impartiality of the judiciary.

3 The Parties undertake to ensure that the interests of the users of regional or
minority languages are represented or taken into account within such bodies as
may be established in accordance with the law with responsibility for
guaranteeing the freedom and pluralism of the media.

Article 12 - Cultural activities and facilities

1 With regard to cultural activities and facilities - especially libraries, video
libraries, cultural centres, museums, archives, academies, theatres and cinemas,
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d) podpofi vyrobu a distribuci zvukovych nahrdvek a audiovizudlnich dél v regiondlnich nebo mensinovych
jazycich nebo k nim budou napomdhat;

e) 1) podpofi zfizeni nebo zachovini alespon jednéch novin v regiondlnich nebo mensinovych jazycich nebo
k nému budou napomdhat; nebo

i) budou podporovat pravidelné uvetejiiovdni novinovych &ldnkl v regiondlnich nebo mensinovych ja-
zycich nebo k nim budou napomdhat;

1) poskytnou hromadnym sdélovacim prostfedkim uZivajicim regiondln{ nebo mensinové jazyky nihradu
za zvySené ndklady ve vSech pfipadech, kdy zdkon nafizuje poskytovin{ finanéni pomoci hromadnym
sdélovacim prostiedkim obecné; nebo

1) uplatni stdvajici opatfeni tykajici se finanéni pomoci rovnéz vici audio-vizudlnim produkeim v regio-
ndlnich nebo mensinovych jazycich;

g) budou podporovat piipravu novindtd a jinych pracovnikii pro praci v hromadnych sdélovacich prostfedcich
uzivajicich regiondlni nebo mensinové jazyky.

2. Smluvni strany se zavazuji, Ze zarucf svobodu pfimého pifjmu rozhlasového a televizniho Vysﬂam ze
sousednich zemi v jazyce, ktery je uzivdn ve stejné nebo obdobné formé jako regiondlni nebo menSinovy jazyk,
a ze nebudou brinit opakovanemu pfenosu rozhlasového a televizniho vysilin{ ze sousednich zemi v takovém
jazyce. Dile se zavazuji, Ze zajisti, aby nijak nebyla omezovdna svoboda projevu a svobodny tok informaci v tisku

v jazyce, ktery je uZivin ve stejné nebo obdobné formé jako reglonalnl nebo mensinovy jazyk. ]ehkoz uplatiio-
vani uvedenych svobod zahrnuje i povinnosti a odpovédnost, miZe podléhat zdkonem stanovenym pfedepsanym
postupiim, podmlnkam omezenim nebo postihtim, které jsou v demokratické spolecnostl nezbytné k bezpecnostl
statu, uzemni celistvosti nebo vefejné bezpecnosti, k pfedchdzeni narusovini vefejného potddku nebo trestné
¢innosti, k ochrané zdravi a morélky, k ochrané dobrého jména nebo priv osob, k predchdzeni vyzrazeni di-
vérnych informaci nebo k zachovdni viZnosti a nestrannosti soudu.

3. Smluvni strany se zavazuji zajistit, aby zdjmy uZivatelti regiondlnich ¢i mensinovych 'azykﬁ byly za-
stoupeny nebo vzaty v tivahu v orgdnech pfipadné ziizenych podle zikona, jejichZ posldnim je zarucit svobodu
a pluralitu hromadnych sdélovacich prostfedka.

Clanek 12 — Kulturni &innost a kulturni zafizeni

1. Pokud jde o kulturn{ ¢innost a zafizeni — zejména knihovny, videoptjéovny, kulturni stfediska, muzea,
archivy, akademie, divadla a kina, jakoz 1 literdrn{ tvorbu a vyrobu filmu, folklérni formy kulturntho projevu,
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as well as literary work and film production, vernacular forms of cultural
expression, festivals and the culture industries, including inter alia the use of
new technologies - the Parties undertake, within the territory in which such
languages are used and to the extent that the public authorities are competent,
have power or play a role in this field:

a to encourage types of expression and initiative specific to regional or
minority languages and foster the different means of access to works
produced in these languages;
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festlvaly a kulturn{ pramysl, mimo jiné véetné vyuZiti novych technologn — smluvnf strany se zavazuji, Ze na
tizemi, kde jsou takové jazyky uZivany, a maji-li k tomu vefejné orgdny pravomoci a plisobnost, a zdroves jsou
k tomu zmocnény a obvykle v této oblasti pusob1

a) budou podporovat formy projevu a iniciativy typické pro regiondlni nebo mensinové jazyky a napomdhat
riznym moznostem zpfistupnéni dél vytvofenych v téchto jazycich;
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b to foster the different means of access in other languages to works produced
in regional or minority languages by aiding and developing translation,
dubbing, post-synchronisation and subtitling activities;

« to foster access in regional or minority languages to works produced in
other languages by aiding and developing translation, dubbing, post-
synchronisation and subtitling activities;

4 to ensure that the bodies responsible for organising or supporting cultural
activities of various kinds make appropriate allowance for incorporating the
knowledge and use of regional or minority languages and cultures in the
undertakings which they initiate or for which they provide backing;

e to promote measures to ensure that the bodies responsible for organising or
supporting cultural activities have at their disposal staff who have a full
command of the regional or minority language concerned, as well as of the
language(s) of the rest of the population;

¢ to encourage direct participation by representatives of the users of a given
regional or minority language in providing facilities and planning cultural
activities;

¢ to encourage and/or facilitate the creation of a body or bodies responsible
for collecting, keeping a copy of and presenting or publishing works
produced in the regional or minority languages;

n if necessary, to create and/or promote and finance translation and
terminological research services, particularly with a view to maintaining
and developing appropriate administrative, commercial, economic, social,
technical or legal terminology in each regional or minority language.

> In respect of territories other than those in which the regional or minority
languages are traditionally used, the Parties undertake, if the number of users
of a regional or minority language justifies it, to allow, encourage and/or
provide appropriate cultural activities and facilities in accordance with the
preceding paragraph.

5 The Parties undertake to make appropriate provision, in pursuing their cultural
policy abroad, for regional or minority languages and the cultures they reflect.

Article 13 - Economic and social life

1 With regard to economic and social activities, the Parties undertake, within the
whole country:
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b) budou napomdhat riiznym moznostem zpfistupnéni dél vytvofenych v regiondlnich nebo mensinovych
jazycich v prekladu do ]mych jazykl prostfednictvim podpory a rozvoje ptekladatelstvi, dabingu,
postsynchronizace a opatfovani fllmu titulky;

¢) budou napomdhat zp¥istupnéni dél vytvofenych v jinych jazycich pfekladem do regiondlnich nebo mensi-
novych jazyktl prostfednictvim podpory a rozvoje prekladatelstvi, dabingu, postsynchronizace a opatfovin{
filmt titulky;

d) zajisti, aby orgdny povéfené organizaci a podporovanim kulturn{ ¢innosti rizného druhu vhodnym zpuso-
bem vtélily znalost a uZivani regiondlnich nebo mensinovych jazyku a kultur do akei, k nimz ddvaji podnét
nebo které podporuji;

e) budou podporovat opatfeni zajistujici, aby orgdny povéfené organizaci nebo podporou kulturnich éinnosti
mély k dispozici pracovniky, ktefi ovlidaji pfislusny regiondlni nebo mensinovy jazyk, jakoZ i jazyk (ja-
zyky) ostatntho obyvatelstva;

f) budou podporovat pfimou tcast predstavitelti uzivatelt daného regiondlniho nebo mensinového jazyka pfi
zfizovani{ zafizeni a pldnovani kulturn{ ¢innosty;

g) budou podporovat a/nebo usnadfiovat zfizeni orgdnu nebo orgdnt pro shromazdovini, archivovani a zve-
fejiovani nebo vyddvdni dél vytvofenych v regiondlnich nebo mensinovych jazycich;

h) v piipadé potfeby budou tvofit a/nebo prosazovat a financovat pieklady a terminologicky vyzkum, zejména
za ucelem uchovdni a rozvoje ndleZité spravni, obchodni, hospoddiské, spolecenskovédni, technické a prav-
nické terminologie v kazdém regiondlnim nebo mensinovém jazyce.

2. Ve vztahu k jinym tzemim neZ k tém, na nichz jsou tradi¢né uzivdny regiondlni nebo mensinové jazyky,
se smluvni strany zavazuji povolovat, podporovat nebo zajistovat vhodné kulturn{ éinnosti a zafizen{ v souladu
s predchozim odstavcem, pokud je to opodstatnéné vzhledem k poétu uZivatelt regiondlntho nebo mensinového
jazyka.

v

3. Smluvni strany se zavazuji, Ze pfi provddéni své kulturni politiky v zahraniéi poskytnou ndleZité misto
regiondlnim ¢i men$inovym jazykim a kulturdm, jejichZ vyrazem tyto jazyky jsou.

Clinek 13 — Hospodatsky a spolecensky zivot

1. Pokud jde o hospoddtské a spolecenské aktivity, zavazuji se smluvni strany v celostditnim métitku, Ze
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a to eliminate from their legislation any provision prohibiting or limiting
without justifiable reasons the use of regional or minority languages in
documents relating to economic or social life, particularly contracts of
employment, and in technical documents such as instructions for the use of
products or installations;

b to prohibit the insertion in internal regulations of companies and private
documents of any clauses excluding or restricting the use of regional or
minority languages, at least between users of the same language;

« to oppose practices designed to discourage the use of regional or minority
languages in connection with economic or social activities;
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a)

b)

odstran{ ze svého prdvniho fddu jakdkoli ustanoveni bezdivodné zakazujici nebo omezujici uZivini regio-
ndlnich nebo mensinovych jazykd v pisemnostech souvisejicich s hospoddfskym a spoleenskym Zivotem,
zvlds§té v pracovnich smlouvich a v technické dokumentaci, naptiklad v pokynech o uZivini vyrobka nebo
zafizent;

zakdZou zatazovani ustanoveni vyluéujicich nebo omezujicich uZivdni regiondlnich nebo mensinovych
jazykt, pfinejmensim mezi uZivateli téhoZ jazyka, do internich podnikovych pfedpist a soukromych listin;

budou vystupovat proti praktikim, které maji odradit od uzivini regiondlnich nebo mensinovych jazyka
v souvislosti s hospoddfskymi nebo spoledenskymi aktivitami;
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d to facilitate and/or encourage the use of regional or minority languages by
means other than those specified in the above sub-paragraphs.

> With regard to economic and social activities, the Parties undertake, in so far as
the public authorities are competent, within the territory in which the regional
or minority languages are used, and as far as this is reasonably possible:

a to include in their financial and banking regulations provisions which
allow, by means of procedures compatible with commercial practice, the use
of regional or minority languages in drawing up payment orders (cheques,
drafts, etc.) or other financial documents, or, where appropriate, to ensure
the implementation of such provisions;

b in the economic and social sectors directly under their control (public
sector), to organise activities to promote the use of regional or minority
languages;

¢ to ensure that social care facilities such as hospitals, retirement homes and
hostels offer the possibility of receiving and treating in their own language
persons using a regional or minority language who are in need of care on
grounds of ill-health, old age or for other reasons;

4 to ensure by appropriate means that safety instructions are also drawn up in
regional or minority languages;

e to arrange for information provided by the competent public authorities
concerning the rights of consumers to be made available in regional or
minority languages.

Article 14 - Transfrontier exchanges
The Parties undertake:

a to apply existing bilateral and multilateral agreements which bind them
with the States in

which the same language is used in identical or similar form, or if necessary
to seek to conclude such agreements, in such a way as to foster contacts
between the users of the same language in the States concerned in the fields
of culture, education, information, vocational training and permanent
education;

b for the benefit of regional or minority languages, to facilitate and/or
promote co-operation across borders, in particular between regional or local
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d)

budou usnadiiovat nebo podporovat uzivini regiondlnich nebo mensinovych jazykt prostfedky jinymi nez
ty, které jsou uvedeny v predchozich bodech.

2. Pokud jde o hospodafské a spolecenské aktivity, zavazuji se smluvnf strany, pokud je to v pravomoci

orgdnt vere]ne spravy, na dzemi, kde jsou regiondlni nebo mensinové jazyky uzivdny, a v rdmci redlnych
moznosti, Ze

a)

b)

d)

a)

b)

pomoci prostiedkt a postupl sluéitelnych s obchodni praxi zacleni do svych finanénich a bankovnich
predpisti ustanoveni umoZiujici uzivni regiondlnich nebo mensinovych jazyku pfi vystavovini{ platebnich
piikazt (Sekd, smének apod.) nebo jinych finanénich listin, nebo, podle okolnosti, Ze zajisti provadéni
takovych ustanovent;

v oblastech hospodarskeho a spolecenskeho zivota ptimo podléhajicich jejich sprivé (vetejny sektor) budou
organizovat ¢innosti podporujici uzivini regiondlnich nebo mensinovych jazyku;

zajisti, aby zafizeni socidlni péce, napf. nemocnice, domovy diichodcti a ubytovny, nabizely pro osoby
uzivajici regiondlni nebo mensinové jazyky, které potfebuji péci z divodu nemoci, stifi nebo z jinych
divodi, moznosti pfijeti a péle v jejich vlastnim jazyce;

vhodnymi prostiedky zajisti, aby se bezpefnostni pokyny vyddvaly rovnéz v regiondlnich nebo mensino-
vych jazycich;

zajisti, aby informace o prdvech spotfebitelti poskytované pfislusnymi orgdny byly zpfistupnény v regio-
nalnich nebo mensinovych jazycich.

Clének 14 — Pfeshraniéni vymény

Smluvni strany se zavazuji, Ze budou:

uplathovat stdvajici dvoustranné a mnohostranné dohody, které je pojf se stity, v nichZ je tentyZ jazyk
uzivan ve stejné nebo obdobné formé, nebo, je-li to nutné, usilovat o sjedndni takovych dohod zpisobem,
ktery by podporoval styky mezi uZivateli tehoz jazyka v pfislusnych stdtech v oblasti kultury, Skolstvi,
informaci, odborného $kolstvi a celoZivotniho Vzdélévénf;

usnadiiovat a/nebo prosazovat ve prospéch regiondlnich nebo mensinovych jazykt pfeshraniéni spoluprici,
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authorities in whose territory the same language is used in identical or
similar form.

Part IV - Application of the Charter
Axticle 15 - Periodical reports

1 The Parties shall present periodically to the Secretary General of the Council of
Europe, in a form to be prescribed by the Committee of Ministers, a report on
their policy pursued in accordance with Part II of this Charter and on the
measures taken in application of those provisions of PartIIl which they have
accepted. The first report shall be presented within the year following the entry
into force of the Charter with respect to the Party concerned, the other reports
at three-yearly intervals after the first report.

> The Parties shall make their reports public.

Article 16 - Examination of the reports

1 The reports presented to the Secretary General of the Council of Europe under
Article 15 shall be examined by a commitiee of experts constituted in
accordance with Article 17.

> Bodies or associations legally established in a Party may draw the attention of
the committee of experts to matters relating to the undertakings entered into by
that Party under Part III of this Charter. After consulting the Party concerned,
the committee of experts may take account of this information in the
preparation of the report specified in paragraph3 below. These bodies or
associations can furthermore submit statements concerning the policy pursued
by a Party in accordance with Part IL

35 On the basis of the reports specified in paragraph1 and the information
mentioned in paragraph 2, the committee of experts shall prepare a report for
the Committee of Ministers. This report shall be accompanied by the comments
which the Parties have been requested to make and may be made public by the

Committee of Ministers.

s The report specified in paragraph 3 shall contain in particular the proposals of
the committee of experts to the Committee of Ministers for the preparation of
such recommendations of the latter body to one or more of the Parties as may
be required.
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zejména mezi regiondlnimi nebo mistnimi orgdny, na jejichZ tzemi je uZivdn tentyZ jazyk ve stejné nebo

obdobné podobé.

Cist IV - Provadéni Charty
Clének 15 — Periodické zprivy

1. Smluvn{ strany budou pravidelné pfedklddat generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy, zptisobem stano-
venym Vyborem ministra, zpravy o své politice provddéné podle ¢dsti IT této Charty a o opatfenich pfijatych pro
provddéni téch ustanoveni ¢dsti I1, kterd ptijaly. Prvni zprdva bude pfedlozena do jednoho roku od vstupu
Charty v platnost pro pfislusny stdt, ndsledné zprivy vzdy v tiiletych intervalech po prvni zprdvé.

2. Smluvni strany své zpravy zvefejni

Clinek 16 — Projednani zpriv

1. Zprivy piedloZené generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy podle ¢linku 15 projednd vybor expertd
ustaveny podle ¢ldnku 17.

2. Organizace nebo sdruZeni, které byly ve smluvni strané zaloZeny v souladu se zdkonem, mohou upo-
zornit vybor expertl na zdleZitosti souvisejici se zdvazky piijatymi touto smluvni stranou podle &asti III této
Charty Po poradé s pfislusnou smluvni{ stranou maZze vybor expertl vzit tyto informace na zfetel pfi ptipravé
zprdvy uvedené v odstavci 3. Tyto organizace nebo sdruzeni mohou déle predklddat prohldsenti k politice, kterou
smluvni strana provadi podle &asti I1.

3. Na zdkladé zpriv uveden}?ch v odstavci 1 a informaci zminénych v odstavei 2 pfipravi vybor expertt
zprévu pro Vybor ministril. Souddsti zprdvy budou pfipominky, o které byly smluvni{ strany poziaddny. Vybor
ministri maZze zpravu zvefejnit.

4. Zprava uvedend v odstavci 3 bude obsahovat zejména névrhy expertniho vyboru uréené Vyboru ministrii
pro piipravu doporueni Vyboru ministrti, kterd budou podle okolnosti adresovdna smluvni strané nebo strandm.
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o

The Secretary General of the Council of Europe shall make a two-yearly
detailed report to the Parliamentary Assembly on the application of the
Charter.

Article 17 - Commiittee of experts

1

The committee of experts shall be composed of one member per Party,
appointed by the Committee of Ministers from a list of individuals of the
highest integrity and recognised competence in the matters dealt with in the
Charter, who shall be nominated by the Party concerned.

Members of the committee shall be appointed for a period of six years and shall
be eligible for reappointment. A member who is unable to complete a term of
office shall be replaced in accordance with the procedure laid down in
paragraph 1, and the replacing member shall complete his predecessor's term of
office.

The committee of experts shall adopt rules of procedure. Its secretarial services
shall be provided by the Secretary General of the Council of Europe.

Part V - Final provisions

Article 18

This Charter shall be open for signature by the member States of the Council of
Europe. It is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.
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(@3
I3

5. Generélni tajemnik Rady Evropy predlozi kazdé dva roky Parlamentnimu shromdZdéni podrobnou
zprdvu o providéni Charty.

Clinek 17 — Vybor expertii

1. Vybor expertt se sklddd z ¢lenti, z kazdé smluvni strany po jednom. Clenové jsou jmenoviani Vyborem
ministri ze seznamu o0sob vysoké mravni drovné a uzndvané odborné zpusobilosti v zileZitostech, jeZ jsou
predmétem Charty, které navrhne p¥isluind strana.

2. Clenové vyboru jsou jmenovdni na dobu 3esti let a mohou byt jmenovini znovu. Clen, ktery nenf
schopen zastdvat funkci do konce funkéniho obdobi, je nahrazen postupem stanovenym v odstavci 1 a ¢len,
ktery ho nahrazuje, zastdvd funkci do konce funkéniho obdobi svého pfedchidce.

3. Vybor experti pfijimd jednaci ¥dd. Sekretdiské sluzby pro vybor zajistuje generdlni tajemnik Rady
Evropy.

Cast V — Zavéreéna ustanoveni

Clinek 18

Tato Charta je oteviena k podpisu ¢lenskym stdtim Rady Evropy. Podléhd ratifikaci, pfijeti nebo schvileni.
Ratifika¢n{ listiny a doklady o pfijeti nebo schvileni budou uloZeny u generdlniho tajemnika Rady Evropy.
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Article 19

1 This Charter shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date on which five member
States of the Council of Europe have expressed their consent to be bound by the
Charter in accordance with the provisions of Article 18.

> In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be
bound by it, the Charter shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after the date of the deposit
of the instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 20

1 After the entry into force of this Charter, the Committee of Ministers of the
Council of Europe may invite any State not a member of the Council of Europe
to accede to this Charter.

2 In respect of any acceding State, the Charter shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a period of three months after the
date of deposit of the instrument of accession with the Secretary General of the
Council of Europe.

Article 21

1 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, make one or more reservations
to paragraphs 2 to 5 of Article7 of this Charter. No other reservation may be
made.

> Any Contracting State which has made a reservation under the preceding
paragraph may wholly or partly withdraw it by means of a notification
addressed to the Secretary General of the Council of Europe. The withdrawal
shall take effect on the date of receipt of such notification by the Secretary
General.

Article 22

Any Party may at any time denounce this Charter by means of a notification
addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

et

> Such denunciation shall become effective on the first day of the month
following the expiration of a period of six months after the date of receipt of the
notification by the Secretary General.
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Clinek 19

1. Tato Charta vstoupi v platnost prvni den mésice ndsledujiciho po uplynuti obdobi tif mésict od data, ke
kterému pét ¢lenskych statd Rady Evropy vyjadfilo souhlas byt vézdn Chartou v souladu s ustanovenimi ¢ldn-
ku 18.

2. Ve vztahu ke kterémukoli &lenskému stitu, ktery pozdéji vyjddfi souhlas byt vdzdn touto Chartou,
vstoupi tato Charta v platnost prvni den mésice ndsledujictho po uplynuti tfif mésicti ode dne uloZeni ratifikaéni
listiny nebo dokumentu o pfijeti nebo schvileni.

Clinek 20

1. Po vstupu této Charty v platnost maze Vybor ministrd Rady Evropy pfizvat k pfistupu k této Charté
kterykoli stdt, ktery neni ¢lenem Rady Evropy.

2. Pro pristupujici stit vstoupi tato Charta v platnost prvni den mésice ndsledujictho po uplynuti tff mésictu
ode dne uloZeni dokladu o pfistupu u generdlntho tajemnika Rady Evropy.

Clinek 21

1. P¥i podpisu nebo pfi ukldddni ratifikaénich listin nebo dokladt o pfijeti, schvdleni nebo pfistupu, mize
stat udinit vyhrady ohledné odstavcti 2 — 5 &lanku 7 této Charty. Jiné vyhrady uéinit nelze.

2. Udastnicky stdt, ktery uéinil vyhradu podle predchoziho odstavce, ji miZe zcela nebo z&isti odvolat
sdélenim zaslanym generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy. Toto odvoldni nabude u¢innosti v den, kdy generdln{
tajemnik sdéleni obdrzel.

“linek 22

1. Kterdkoli smluvni strana mtZe kdykoli vypovédét tuto Chartu sdélenim adresovanym generdlnimu
tajemnikovi Rady Evropy.

2. Tato vypovéd nabude déinnosti prvni den mésice ndsledujiciho po uplynuti obdobi Sesti mésicti ode dne,
kdy generdlni tajemnik toto sdéleni obdrzel.
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Article 23

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States
of the Council and any State which has acceded to this Charter of:

a any signature;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or
accession;

< any date of entry into force of this Charter in accordance with Articles 19
and 20;

4 any notification received in application of the provisions of Article 3,
paragraph 2;
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Clinek 23

Generdlni tajemnik Rady Evropy ozndmi ¢lenskym stdtim Rady a kazdému stdtu, ktery pfistoupil k této
Chartg,

a) kazdy podpis;

b) uloZeni kazdé ratifikaéni listiny nebo dokladu o pfijeti, schvdleni nebo piistupu;

¢) kazdé datum vstupu této Charty v platnost podle ¢lankd 19 a 20;

d) kazdé sdéleni obdrzené v souvislosti s provddénim ¢ldnku 3, odstavce 2;
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e any other act, notification or communication relating to this Charter.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Charter.

Done at Strasbourg, this 5th day of November 1992, in English and French, both
texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the
archives of the Council of Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each member State of the Council of
Europe and to any State invited to accede to this Charter.
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e) jakykoli jiny tkon, sdélenf nebo ozndmeni souvisejici s touto Chartou.

Na dikaz toho niZe podepsani, fddné k tomu zmocnéni, podepsali tuto Chartu.

Déno ve Strasburku dne 5. listopadu 1992 v jazyce anglickém a francouzském, v jednom vyhotovent, které
bude uloZeno v archivu Rady Evropy. Generdlni tajemnik Rady Evropy pfedd ovéfené kopie kazdému ¢len-
skému stdtu Rady Evropy a kazdému stdtu pfizvanému k pfistupu k této Charté.
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